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EN 1.  Undergo trial pitching before going camping
 2. Chose the right site considering type of ground, snow, sandy, soil and prevail 
  wind direction

DE 1. Zelt vor dem Campingeinsatz zur Probe aufschlagen
 2. Wählen Sie den richtigen Standort unter Berücksichtigung von Gelände, Schnee, 
  Sand, Bodenbeschaffenheit und vorherrschender Windrichtung

FR 1.  Entraînez-vous au montage de la tente avant de partir faire du camping.
 2. Choisissez un emplacement adapté en tenant compte du type de sol, de la 
  présence de neige, de sable ou de terre, et de la direction du vent.

SV 1.  Pröva att slå upp tältet innan du åker iväg och campar
 2.  Välj rätt plats med tanke på typ av mark, snö, sand, jord och rådande vindriktning

ES 1.  Realice un montaje de prueba antes de salir de acampada
 2.  Elija el sitio adecuado teniendo en cuenta el tipo de terreno, la presencia de nieve, 
  arena o tierra y la dirección del viento predominante

IT 1.  Eseguire un montaggio di prova prima di partire per il campeggio
 2.  Scegliere il luogo adatto a seconda del tipo di terreno, come neve, sabbia, terriccio, 
  e della direzione dei venti prevalenti

NL 1.  Test het opzetten van de tent voor het kamperen
 2.  Houd bij het kiezen van de juiste ondergrond rekening met het bodemtype, sneeuw, 
  zand, grond en overheersende windrichting"

NO 1.  Gjøre en prøveoppsetting av teltet før du skal ut og bruke det
 2.  Velg riktig sted å slå opp teltet, med hensyn til type underlag, snø, sand, jord 
  og vindretning

DA 1.  Gennemgå en prøveopstilling, før du tager på campingtur
 2.  Vælg det rigtige sted i forhold til type grund, sne, sand, jord og fremherskende 
  vindretning

FI 1.  Testaa varusteet ennen retkeilyä
 2.  Valitse oikea paikka ottaen huomioon maaston tyyppi, maaperän lumipeite tai 
  hiekkaisuus sekä vallitseva tuulen suunta
PL 1.  Przed wyjazdem na kemping rozłóż namiot na próbę
 2.  Wybierz odpowiednie miejsce biorąc pod uwagę rodzaj podłoża, śnieg, piasek, 
  glebę i przeważający kierunek wiatru

CZ 1. Než vyrazíte stanovat, zkuste si stan postavit
 2. Vyberte vhodné místo a vezměte v úvahu typ povrchu, sníh, písek, půdu a 
  směr větru
HU 1.  Kempingezés előtt állítsa fel a sátrat, hogy kipróbálja.
 2.  A talajtípusnak, az esetleges hónak, homoknak, és az uralkodó szél irányának 
  figyelembe vételével válassza ki a megfelelő helyet.

SK 1.  Predtým, ako sa vyberiete na kempovanie, postavte stan skúšobne
 2.  Vyberte správne miesto vzhľadom na typ pôdy, sneh, piesok, pôdu a prevládajúci 
  smer vetra

UK 1. Виконайте пробне встановлення перед використанням у поході
 2.  Виберіть відповідне місце для встановлення з урахуванням типу поверхні, наявності снігу, 
  піску або ґрунту та переважного напрямку вітру

SL 1.  Pred odhodom na kampiranje poskusite postaviti izdelek
 2. Izberite pravo mesto glede na vrsto tal, snega, peska ali zemlje in prevladujočo 
  smer vetra

EL 1.  Κάντε δοκιμαστικό πασσάλωμα πριν πάτε για κάμπινγκ
 2.  Επιλέξτε το κατάλληλο μέρος, λαμβάνοντας υπόψη τον τύπο του εδάφους, αν έχει χιόνι, άμμο, 
  χώμα, καθώς και την κατεύθυνση του ανέμου"

HR 1.  Prije odlaska na kampiranje isprobajte postavljanje šatora.
 2.  Odaberite odgovarajuće mjesto ovisno o vrsti tla, snijegu, pijesku i prevladavajućem 
  smjeru vjetra
BS 1.  Izvršite probno postavljanje šatora prije odlaska na kampovanje
 2.  Odaberite odgovarajuću lokaciju uzimajući u obzir podlogu, snjeg, pesak, zemlju i 
  najčešći smjer kretanja vjetra

SR 1.  Izvršite probno postavljanje šatora pre odlaska na kampovanje
 2. Izaberite odgovarajuću lokaciju uzimajući u obzir podlogu, sneg, pesak, zemlju i 
  najčešći smer kretanja vetra
BG 1.  Направете пробно разпъване на палатката, преди да отидете на къмпинг
 2.  Изберете правилното място, като имате предвид особеностите на земята, снега, пясъка, 
  почвата и преобладаващата посока на вятъра

RO 1.  Treceți prin testul ciupiturilor înainte de a merge în excursie cu cortul 
 2. Alegeți locul potrivit în funcție de tipul de sol, zăpadă, nisip, pământ și direcția 
  preponderentă a vântului
TR 1.  Kampa gitmeden önce kurma denemesi yapın
 2. Yüzey, kar, kum, toprak gibi faktörleri ve rüzgar yönünü göz önüne alarak doğru 
  alanı seçin
AR 1.  مييختلل باهذلا لبق ةيبيرجت بصن ةيلمع ءارجإ

دئاسلا حيرلا هاجتاو لامرلاو ديلجلاو ضرألا عون ةاعارم عم بسانملا عقوملا رايتخا  .2 

ID 1.  Lakukan uji coba pasang kemah sebelum pergi berkemah
 2. Pilihlah lokasi yang sesuai dengan mempertimbangkan jenis medan, salju, pasir, 
  tanah serta arah utama angin
PT 1. Experimente armar a tenda antes de acampar
 2. Escolha o local adequado tendo em conta o tipo de terreno, neve, areia, solo e 
  orientação do vento dominante

THAI 1. 
          2.     

ZW - TW  1. 在露營前先進行試鋪
     2. 考量地面類型、雪地、沙地、土壤及盛行風向後，選擇合適的地點
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NO ∙ Vedlikeholdsinstruks
Teltet bør kun brettes sammen når det er helt tørt. Fuktighet kan føre til råte og jordslag. Trekk ikke teltpluggene opp fra 
bakken ved hjelp av gummiringene eller støttebardunene. Til rengjøring må kun brukes produkter som er laget spesielt for 
nylontelt. Etter hvert opphører teltet med å være vanntett. Dette kan man få bukt med ved å benytte seg av 
impregneringsspray. Sømmer bør av og til behandles med sømimpregnering. Revner og hull kan repareres med dertil egnet 
materiell. Reparasjonssett kan skaffes hos fagforhandler. Telt bør verken behandles med kjemiske rensemiddel eller vaskes 
i vaskemaskin! Telt bør alltid lagres på en tørr plass!

DA ∙ Instruktioner om vedligehold
Deres telt bør kun foldes, når det er helt tørt. Fugtighed kan føre til råd og mug. Træk ikke teltpløkkerne op af jorden i 
gummiringene eller bardunerne. Ved rengøring bør De kun benytte produkter, som er fremstillet til brug på nylontelte. Med 
tiden kan Deres telt miste sin vandtæthed. Dette kan afhjælpes ved at benytte imprægneringsspray. Sømmene bør af og til 
behandles med sømforstærker. Revner og huller kan repareres ved hjælp af det rette materiale. Reparationssæt kan fås 
hos en specialforhandler. Teltet bør ikke behandles med rensningsprodukter eller vaskes i vaskemaskine! Teltet skal altid 
opbevares på et tørt sted!

FI ∙ Instruktioner om vedligehold
Deres telt bør kun foldes, når det er helt tørt. Fugtighed kan føre til råd og mug. Træk ikke teltpløkkerne op af jorden i 
gummiringene eller bardunerne. Ved rengøring bør De kun benytte produkter, som er fremstillet til brug på nylontelte. Med 
tiden kan Deres telt miste sin vandtæthed. Dette kan afhjælpes ved at benytte imprægneringsspray. Sømmene bør af og til 
behandles med sømforstærker. Revner og huller kan repareres ved hjælp af det rette materiale. Reparationssæt kan fås 
hos en specialforhandler. Teltet bør ikke behandles med rensningsprodukter eller vaskes i vaskemaskine! Teltet skal altid 
opbevares på et tørt sted!

PL ∙ Instrukcja użytkowania 
Namiot powinien być zwijany tylko wtedy, gdy jest zupełnie suchy. Wilgoć może spowodować gnicie i pojawienie się 
pleśni. Nie należy wyciągać śledzi z ziemi, ciągnąc za odciągi lub linki namiotowe. Do czyszczenia należy używać 
produktów przeznaczonych wyłącznie do czyszczenia namiotów nylonowych. Z czasem namiot może stracić właściwości 
wodoodporności. Można je poprawić poprzez stosowanie środka impregnującego. Szwy powinny być co jakiś czas 
poddawane działaniu środka wzmacniającego szwy. Rozdarcia i dziury powinny być łatane przy użyciu właściwego 
materiału. Zestawy naprawcze do nabycia u autoryzowanego dealera. Namiotów nie należy prać chemicznie ani 
mechanicznie w pralce automatycznej! Namioty zawsze powinny być przechowywane w suchym miejscu!

EN ∙ Maintenance instructions
Your tent should be folded together only when completely dry. Dampness can lead to rot and mould. Do not pull tent 
pegs out of ground either by the rubber rings or guy ropes. For cleaning use only products designed specifiacally for 
nylon tents. With time your tent may become non-waterresistant.
This can be overcome by employing an impregnating spray. Seams should be treated with seamstrengthener from 
time to time. Tears and holes can be repaired with the appropriate material. Repair-sets are available at your 
specialized dealer. Tents should not be treated with a drycleaning agent nor washed in the washing machine! Tents 
should always be stored in a dry place!

DE ∙ Pflegeanleitung
Ihr Zelt sollte möglichst in trockenem Zustand zusammengelegt werden (Verschimmelungs- und Verrottungsgefahr). 
Heringe oder Erdnägel nicht an den Gummiringen bzw. Abspannleinen aus dem Erdboden ziehen. Verwenden Sie zur 
Reinigung des Zeltes nur handelsübliche Pflegemittel für Nylonzelte. Sollte Ihr Zelt im Laufe der Zeit einmal undicht 
werden, so kann dies mit Imprägnierungsspray behoben werden. Nähte von Zeit zu Zeit mit Nahtdichter einstreichen. 
Risse oder Löcher können mit entsprechendem Material repariert werden. Reparatursets sind bei Ihrem Fachhändler 
erhältlich. Nicht in der Waschmaschine waschen und nicht chemisch reinigen lassen! Zelt stets an einem trockenen 
Ort aufbewahren!

FR ∙ Instruction d‘entretien
Votre tente doit toujours être stockée totalement sèche. Une tente humide va favoriser le développement des 
moisissures et donc la détérioration de votre tente. Pour nettoyer votre toile, l‘eau claire et la brosse sont encore les 
meilleures moyens. Evitez les produits détergents. Avant d‘utiliser un quelconque produit nettoyant, demandez 
conseil à votre détaillant. Les tapis de sol seront enduits de talc. Les fermetures à glissière sont “savonnées” ou 
paraffinées. Les trous ou accros sont souvent réparables avec des pièces qui sont en vente chez votre spécialiste. 
Evitez absolument le lavage en machine ou le nettoyage chimique! La tente doit être rangée dans un endroit sec.

SV ∙ Underhållsanvisningar
Ditt tält bör endast vikas ihop då det är fullständigt torrt. Fukt kan leda till röta och mögel. Dra inte tältpinnarna ur 
marken via gummiringarna eller tältlinorna. Använd endast produkter som utformats speciellt för nylontält för 
rengöring. Med tiden kan ditt tält förlora sin vattenbeständighet. Detta problem kan övervinnas genom att använda ett 
impregneringsmedel (spray). Sömmar bör med jämna mellanrum behandlas med sömförstärkare. Revor och hål kan 
repareras med ett lämpligt tyg. Reparationssatser finns tillgängliga hos din fackhandlare. Tält bör varken behandlas med 
kemtvättmedel eller tvättas i tvättmaskinen! Tält bör alltid förvaras på en torr plats!

ES ∙ Instrucciones de mantenimiento
Su tienda sólo debe ser doblada cuando está completamente seca. La humedad puede hacer aparecer moho y 
deteriorar la tienda. No saque las piquetas del suelo estirando de los tensores o vientos. Para su limpieza, utilice sólo 
limpiadores específi cos para tiendas de nylon. Con el tiempo su tienda puede volverse permeable. Esto puede 
solventarse usando un spray especial. Las costuras deben ser tratadas con un endurecedor de costuras de vez en 
cuando. Las roturas y agujeros pueden ser reparados con los materiales apropiados. En las tiendas especializadas 
puede obtener kits de reparación. Las tiendas no deben ser tratadas con productos de limpieza en seco, ni ser lavadas 
en lavadoras.

IT ∙ Istruzioni per la manutenzione 
Assicuratevi che la tenda sia perfettamente asciutta prima di ripiegarla. L‘umidità potrebbe infatti causarne il 
deterioramento o determinare il rischio che venga intaccata dalla muff a. Non tirate né gli anelli di gomma né le corde 
tiranti per piantare i picchetti sul terreno. Per la pulizia utilizzate soltanto prodotti indicati appositamente per tende di 
nylon. Con il tempo la Vostra tenda potrebbe perdere la resistenza all‘acqua. Questo fenomeno può essere evitato 
utilizzando uno spray di impermeabilizzazione. Le cuciture dovrebbero essere trattate di tanto in tanto con un raff 
orzante. Strappi o buchi possono essere riparati con materiale appropriato. Set di riparazione sono disponibili dal 
Vostro rivenditore du fi ducia. La tenda non dovrebbe mai essere pulita con prodotti umidi o lavata in lavatrice! 
Dovrebbe inoltre essere sempre riposta in un ambiente asciutto!

CS ∙ Návod k ošetření 
Váš stan Skládejte pokud možno v suchém stavu (nebezpečí výskytu plísní a hniloby). Stanové kolíky a jehly nevytahujte ze 
země za pryžová očka, popř. napínací šňůry. K čištění stanu používejte běžné čistící prostředky určené na čištění 
nylonových stanů. Netěsnost stanu, která vznikla během doby jeho užívání, lze odstranit impregnačním spreyem. Švy 
stanu ošetřujte v pravidelných časových odstupech prostředkem na utěsnění švů. Trhliny a díry je možné opravit pomocí 
příslušných materiálů. Opravné soupravy jsou k obdržení ve specializovaných prodejnách. Stan neprat v pračce a ani 
chemicky nečistit! Uchovávejte vždy v suchém stavu!

NL ∙ Onderhoudsinstructies 
Vouw uw tent alleen op als deze volledig droog is. Vocht kan leiden tot bederf en schimmel. Trek haringen niet aan de 
rubberen ringen of scheerlijnen uit de grond. Gebruik voor reiniging van de tent alleen producten die speciaal voor 
nylon tenten zijn ontworpen. Na bepaalde tijd kan de waterdichtheid van uw tent afnemen. U kunt dit verhelpen door 
een impregneerspray te gebruiken. Behandel naden van tijd tot tijd met naadversteviger. U kunt scheuren en gaten 
repareren met het daarvoor geschikte materiaal. Reparatiesets zijn verkrijgbaar bij uw speciaalzaak. Behandel tenten 
niet met een chemisch reinigingsmiddel en was ze niet in de wasmachine! Bewaar tenten altijd op een droge plaats!

HU ∙ Ápolási útmutató 
Az Ön sátrát lehetőleg szárazon kell összehajtogatni (megpenészesedési és elrothadási veszély). A sátorcövekeket és a 
szögeket nem szabad kihúzni a földből a gumigyűrűnél, ill. a feszítőkötélnél fogva. A sátor tisztításához csak a 
kereskedelemben szokásos, nejlonsátorok tisztítására szolgáló ápolószereket használjon. Ha az Ön sátra az idők folyamán 
egyszer lazává válik, akkor ezt impregnálóspray-vel megszüntetheti. A varratokat időről időre varrattömítővel be kell kenni. 
A szakadásokat és a lyukakat megfelelő anyaggal meg lehet javítani. Az Ön szakkereskedőjénél javító szét kapható. Ne 
mossa mosógépben és ne tisztíttassa vegyileg! A sátrat mindig száraz helyen őrizze meg!

SK ∙ Návod na údržbu 
Skladajte váš stan podľa možnosti po usušení (ak je vlhký, hrozí nebezpečenstvo splesnivenia a rozpadnutia sa). 
Stanové kolíky nevyťahujte zo zeme za gumové krúžky ani za napínacie šnúry. Na čistenie stanu používajte iba bežné 
prostriedky na údržbu nylonových stanov. Pokiaľ by v priebehu času došlo k tomu, že stan netesní, čo je možné 
odstrániť impregnačným sprejom. Švy z času na čas natrite tesniacim prostriedkom. Trhliny alebo diery sa dajú opraviť 
pomocou vhodného materiálu. Sady na opravy obdržíte u špecializovaného predajcu. Stany neperte v práčke a 
nenechávajte chemicky čistiť! Stany by sa vždy mali uschovávať na suchom mieste!

BG ∙ Упътване за поддръжка 
Вашата палатка трябва да се съхранява по възможност в сухо състояние (опасност от плесенясване и гниене). Не извайждайте от земята 
клиновете и гвоздеите заедно с гумените халки и въжето за опъване. За почистване на палатката използвайте само обичайни средства за 
почистване от магазините за палатки от найлон. Ако с течение на времето Вашата палатка прес- тане да уплътнява добре, това може да се 
отстрани с импрегниращ спрей. Отврете навреме намазвайте шевовете със средство за уплътняване на шевовете. Пукнатините и дупките 
могат да се поправят със съот- ветния материал, комплекти за ремонт могат да се закупят от специализираните магазини. Не перете в 
перална машина и не носете на химическо чистене! Съхраня- вайте палатката винаги на сухо място!

UK ∙ Інструкція з відходу 
Намет слід складати по можливості в сухому стані (небезпека запліснявіння й загниття). Не витягайте кілочки й штифти із землі за гумові 
кільця або растяжки. Для чищення намету використовуйте тільки стандартні засоби для догляду за нейло- новими наметами. Якщо із 
часом Ваш намет став негерметичним, це може бути усунено за допомогою просочувального аерозолю. Час від часу змазуйте шви 
герметиком. Ремонтувати розриви або діри треба за допомогою відповідного матеріалу. Набо- ри для ремонту можна придбати у 
Вашого продавця. Не стирати в пральній машині й не здавати до хімчистки. Завжди зберігай- те намет у сухому місці!

RO ∙ Instrucţiuni de întreţinere 
Cortul dumneavoastră ar trebui strâns într-o stare pe cât posibil uscată (pericol de mucegăire şi de putrezire). Ţăruşii sau 
cuiele de cort nu se vor extrage din pământ trăgând de inelele de cauciuc, respectiv de cablurile de ancorare. Pentru 
curăţarea cortului, utilizaţi o substanţă de curăţat din comerţ pentru corturi din nailon. Dacă în timp, cortul 
dumneavoastră devine neetanş, aceasta se poate înlătura printr-un spray de impregnare. Din când în când, pe cusături se 
va aplica un agent de etanşare. Rupturile sau gâurile din cort pot fi reparate cu material corespunzător. Seturi pentru 
reparare se pot obţine de la magazinele de specialitate. A nu se spăla în maşina de spălat şi a nu se curăţa chimic! Cortul 
se va păstra întotdeauna într-un loc uscat!

SL ∙ Navodila za vzdrževanje 
Zložite čim bolj suh šotor (nevarnost plesnenja in trohnenja). Klinov iz zemlje ne izvlecite z gumijastim obročkom oz. 
napenjalno vrvico. Za čiščenje šotora uporabite le trgovska običajna čistila za šotore iz najlona. Če bo vaš šotor s 
časom začel prepuščati vodo, lahko to odpravite z impregnacijskim sredstvom. Občasno namažite tudi šive s 
sredstvom za neprepustnost šivov. Pretrgana mesta ali luknje lahko popravite z ustreznim materialom. Seti za 
popravila so vam na voljo pri vašem strokovnem prodajalcu. Ne čistite v pralnem stroju in s kemičnimi sredstvi! Šotor 
vedno hranite na suhem!

TR ∙ Bakım Talimatı 
Çadırınızın mümkün olduğu kadar kuru bir durumda katlanması gerekir (eski ve paslanma riski vardır). Çadır kazığı veya 
toprak çivilerini, toprak tabandan itibaren plastik halkalara veya germe iplerine doğru çekmeyin. Çadırınızın temizlenmesi 
amacı ile sadece piyasada bilinen naylon çadırlarına ait bakım malzemelerini kullanın. Şayet çadırınız zaman içinde su 
sızdırıyorsa, enjeksiyon spreyi ile sızdırmazlık sağlanabilir. Çadırdan çadıra olan dikişlerin üzerine dikiş sızdırmaz maddesi 
sürün. Çatlaklar veya delikler, ilgili malzemeler ile tamir edilebilir. Bunlarla ilgili tamir setlerini yetkili satıcınızdan temin 
edebilirsiniz. Çadırınızı çamaşır makinesinde yıkamayın ve kuru temizleme yaptırmayın! Çadırınızı her zaman kuru bir yerde 
muhafaza edin!

AR ∙ ةنايصلا تاميلعت

 .تيبثتلا لابح وأ ةيطاطملا تاقلحلا مادختساب ضرألا نم ةميخلا داتوأ بحست ال .نفعلاو نيطعتلا ىلإ ةبوطرلا يدؤت دقف .امامت فجت امدنع الإ كتميخ يوطت الأ يغبني
.ءاملل ةمواقملا ةميدع كتميخ حبصت دق ،تقولا رورمب .نوليانلا مايخلل اصيصخ ةممصملا تاجتنملا ىوس مدختست ال ،فيظنتلل
 داوملا مادختساب بوقثلاو تاقزمتلا حالصإ نكمي .رخآل نيح نم تاماحل يوقم مادختساب ةطايخلا تاماحل ةجلاعم يغبني .ةشاشر بيرشت ةدام مادختساب اذه ىلع بلغتلا نكميو
!فاج ناكم يف امئاد مايخلا نيزخت يغبني !ةلاسغلا يف اهلسغ بنجتو فاج فيظنت ةدامب مايخلا ةجلاعم بنجت يغبني .صصختملا ليكولا ىدل حالصإلا مقطأ رفوتت .ةبسانملا

EL ∙ Οδηγίες περιποίησης 
Η σκηνή σας πρέπει να τοποθετηθεί σε όσο το δυνατόν ξηρό έδαφος (κίνδυνος παραμόρφωσης και οξείδωσης). Μην τραβάτε τους 
πείρους ή τα στηρίγματα από τους ελαστικούς δακτυλίους ή τα σκοινιά για να βγουν από το έδαφος. Χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό 
της σκηνής μόνο μέσα περιποίησης του εμπορίου για σκηνές νάιλον. Αν η σκηνή σας παρουσιάσει διαρροές κατά τη διάρκεια του έτους, 
μπορείτε να την περάσετε με σπρέι εμποτισμού. Αλείφετε τις ραφές περιοδικά με στεγανοποιητικό. Οι σχισμές ή οι τρύπες μπορούν να 
επισκευαστούν με τα κατάλληλα υλικά. Σετ επισκευής διατίθενται από τους αντιπροσώπους. Μην πλένετε στο πλυντήριο και μην 
καθαρίζετε με χημικά! Φυλάτε πάντα τη σκηνή σε στεγνό μέρος!

HR ∙ Uputstvo za održavanje 
Šator spremajte ukoliko je moguće u što sušem stanju (opasnost od stvaranja plijesni i truljenja). Nemojte povlačiti za 
gumene uzice da biste izvukli kukice ili čavliće iz zemlje. Za čišćenje šatora koristite samo uobičajena sredstva za 
čišćenje najlona. Ako vaš šator počne propuštati, možete ga ponovno impregnirati sprejem. Šavove s vremena na 
vrijeme ojačajte. Ukoliko razrežete šator, možete ga popraviti ogovarajućim materijalom. Set za popravke možete kupiti 
u specijaliziranim trgovinama. Ne prati u stroju za pranje rublje i ne čistiti kemijski. Šator držite na suhom mjestu!

PT ∙ Instruções de manutenção
Apenas deve dobrar a tenda quando estiver totalmente seca. A humidade pode levar à formação de bolor e 
decomposição. Não puxe as estacas do chão pelos anéis de borracha ou pelas cordas de sustentação. Para limpar, 
utilize apenas produtos concebidos especificamente para as tendas de nylon. Devido à passagem do tempo, a tenda 
pode perder a capacidade de resistência à água.
Contudo, pode resolver este problema aplicando um spray de impermeabilização. As costuras devem ser tratadas 
periodicamente com um agente de reforço para costuras. Os rasgões e furos podem ser reparados com os respetivos 
materiais adequados. Pode encontrar estes conjuntos de reparação junto do seu revendedor especializado. Não deve 
tratar as tendas com produtos de limpeza a seco nem lavá-las na máquina de lavar roupa! As tendas devem ser 
sempre armazenadas num local seco!

PT ∙ 

 
 

 !
!

ZW - TW  ∙ 維護說明
帳篷僅限在完全乾燥後才能折疊在一起。
潮濕會導致腐爛及發黴。
請勿用橡皮環或纜繩將帳篷釘拔出地面。
清潔時僅限使用專為尼龍帳篷設計的產品。
隨著時間經過，您的帳篷可能會漸漸不防水。
使用浸漬噴霧可以解決這個問題。
接縫處應經常使用接縫加強劑進行處理。
撕裂處與破洞可以用適當的材料修補。
維修套件可向專業經銷商購買。
帳篷不得用乾洗劑處理，亦不得用洗衣機清洗！
帳篷應隨時存放在乾燥處！

ZW  ∙ 

BS ∙ Uputstvo za održavanje 
Vaš šator bi trebalo da sklopite po mogućstvu u suhom stanju (opasnost od buđanja i truljenja). Klinove ili klinove za tlo 
ne vući za gumene prstenove odn. za kanap iz tla. Za čišćenje šatora koristite samo uobičajena sredstva za čišćenje za 
najlonske šatore. Ukoliko se desi da Vaš šator vrijemenom počne da propušta, to se može srediti sprejem za 
impregnaciju. Šavove s vrijemena na vrijeme premažite sredstvom za impregniranje šavova. Poderotine i rupe se mogu 
popraviti odgovarajućim materijalom. Setovi za popravke se mogu naći u specijalizovanim radnjama. Nemojte prati u 
mašini za rublje i nemojte davati na kemijsko čišćenje! Šator uvijek čuvajte na nekom suhom mjestu!

ID ∙ Petunjuk Perawatan
Tenda seharusnya dilipat hanya ketika sudah sepenuhnya kering. Keadaan lembap dapat mengakibatkan lapuk dan 
jamur. Jangan melepas pasak tenda dari tanah dengan menarik lingkaran karet ataupun tali tenda. Untuk 
membersihkan, hanya gunakan produk yang dirancang khusus untuk tenda nilon. Seiring dengan waktu, tenda 
mungkin menjadi tidak kedap air.
Hal ini dapat diatasi dengan menggunakan spray pelapis permukaan kedap air. Secara berkala-kala, jahitan harus 
diberi produk penguat jahitan. Robekan dan lubang dapat diperbaiki dengan bahan yang sesuai. Set perbaikan tersedia 
pada distributor khusus. Tenda tidak boleh dibersihkan dengan zat drycleaning dan tidak boleh dicuci dengan mesin 
cuci. Tenda harus selalu disimpan di tempat kering.

SR ∙ Uputstvo za održavanje 
Vaš šator bi trebalo po mogućstvu da sklopite u suvom stanju (opasnost od buđanja i truljenja). Klinove ili klinove za tlo 
ne vući za gumene prstenove odn. za konopac iz zemlje. Koristite za čišćenje šatora samo uobičajena sredstva za 
čišćenje za najlonske šatore. Ukoliko se desi da Vaš šator vremenom počne da propušta, to se može srediti sprejem za 
impregnaciju. Premažite šavove s vremena na vreme sredstvom za impregnaciju šavova. Poderotine i rupe se mogu 
popraviti odgovarajućim materijalom. Kompleti za popravke se mogu naći u specijalizovanim radnjama. Nemojte prati u 
mašini za pranje veš i nemojte ga davati na hemijsko čišćenje! Uvek čuvajte šator na nekom suvom mestu!
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PT ∙ Precauções contra incêndios e ventilação
Para assegurar uma experiência de acampamento segura, deve ter em atenção 
as seguintes regras de senso comum:
1. Se utilizar gás ou outros aparelhos de combustão, é necessária 

ventilação adicional.
2. Não coloque aparelhos quentes pertos das paredes, telhados ou cortinados.
3. Deve cumprir sempre as instruções de segurança destes aparelhos.
4. Não permita que as crianças brinquem perto dos aparelhos quentes.
5. Mantenha as saídas desimpedidas.
6. Certifique-se de que tem conhecimento sobre os procedimentos de 
precaução contra incêndios do local.
7. Certifique-se de que as entradas de ventilação estão sempre abertas para 
evitar perigos de asfixia.
8. Em caso de incêndio, deve sair imediatamente da tenda.

ZH - TW ∙ 消防及通風注意事項
為了確保露營安全，請遵守以下常識：
1. 如使用瓦斯或其他燃燒設備，需要另外為其提供通風。
2. 請勿將熱電器靠近牆壁、屋頂或窗簾。
3. 務必遵守這些設備的安全說明。
4. 切勿讓幼童在熱電器附近玩耍。
5. 保持出口暢通。
6. 確保您了解現場的防火安排。
7. 確定通風開口隨時皆開�，
以免發生窒息事故。
8. 萬一發生火災，請立即離開帳篷。

ID ∙ Tindakan pencegahan untuk kebakaran 
dan ventilasi
Guna menjamin kegiatan berkemah yang aman, mohon taatilah aturan wajar berikut:
1. Apabila gas ataupun perkakas pembakaran lain digunakan, maka diperlukan 

ventilasi tambahan.
2. Jangan memosisikan perkakas panas dekat dinding, atap ataupun gorden.
3. Selalu ikutilah petunjuk keselamatan untuk perkakas tersebut.
4. Jangan pernah memperbolehkan anak bermain di dekat perkakas panas.
5. Jaga jalur keluar kosong.
6. Pastikan Anda mengetahui langkah pencegahan mengenai kebakaran di lokasi.
7. Pastikan lubang ventilasi selalu terbuka guna menghindari mati lemas.
8. Apabila terjadi kebakaran, segera keluar dari tenda.

THAI  ∙ 
 :

1.   .
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FI ∙ Palo- ja tuuletustoimenpiteet
Turvallisen retkeilyn varmistamiseksi noudata näitä yleisiä sääntöjä:
Huolehdi lisäilmastoinnista, jos käytetään kaasu- tai muita kuumennuslaitteita.
2. Älä aseta kuumia laitteita seinien, katon tai verhojen lähelle.
3. Noudata aina näiden laitteiden turvallisuusohjeita.
4. Älä koskaan anna lasten leikkiä kuumien laitteiden lähellä.
5. Pidä uloskäynnit vapaina.
6. Varmista, että tunnet paikan palontorjuntajärjestelyt.
7. Varmista, että tuuletusaukot ovat auki koko ajan tukehtumisen välttämiseksi.
8. Tulipalon sattuessa poistu teltasta välittömästi.

PL ∙ Środki ostrożności dotyczące pożaru 
i wentylacji
Aby zapewnić bezpieczne biwakowanie, należy przestrzegać poniższych zasad 
zdrowego rozsądku: W przypadku korzystania z gazu lub innych urządzeń do 
spalania wymagana jest dodatkowa wentylacja.
2. Nie umieszczaj gorących urządzeń w pobliżu ścian, dachu lub zasłon.
3. Zawsze przestrzegaj instrukcji bezpieczeństwa dotyczących tych urządzeń.
4. Nigdy nie pozwalaj dzieciom bawić się w pobliżu gorących urządzeń.
5. Nie blokuj wyjść.
6. Upewnij się, że znasz przepisy dotyczące ochrony przeciwpożarowej na 
miejscu.
7. Upewnij się, że otwory wentylacyjne są zawsze otwarte, aby uniknąć 
uduszenia.
8. W przypadku pożaru natychmiast opuść namiot.

CS ∙ Podmínky větrání a protipožární opatření
Aby zapewnić bezpieczne biwakowanie, należy przestrzegać poniższych zasad 
zdrowego rozsądku:
W przypadku korzystania z gazu lub innych urządzeń do spalania wymagana 
jest dodatkowa wentylacja.
2. Nie umieszczaj gorących urządzeń w pobliżu ścian, dachu lub zasłon.
3. Zawsze przestrzegaj instrukcji bezpieczeństwa dotyczących tych urządzeń.
4. Nigdy nie pozwalaj dzieciom bawić się w pobliżu gorących urządzeń.
5. Nie blokuj wyjść.
6. Upewnij się, że znasz przepisy dotyczące ochrony przeciwpożarowej na miejscu.
7. Upewnij się, że otwory wentylacyjne są zawsze otwarte, aby uniknąć 
uduszenia.
8. W przypadku pożaru natychmiast opuść namiot.

DA ∙ Forsigtighedsregler i forbindelse 
med ild og ventilation
Observér venligst disse regler baseret på sund fornuft for 
at garantere en sikker camping:
1. Hvis du bruger gas eller andre forbrændingsapparater er en 
ekstra ventilation nødvendig.
2. Placér ikke apparater tæt ved vægge, tag eller gardiner.
3. Overhold altid disse apparaters sikkerhedsanvisninger.
4. Lad aldrig børn lege i nærheden af varme apparater.
5. Hold udgange ryddede.
6. Sørg for at kende stedets brandsikringsforanstaltninger.
7. Sørg for at ventilationsåbninger hele tiden er åbne for at undgå kvælning.
8. Forlad omgående teltet i tilfælde af ildebrand.

ZH ∙ 

SV ∙ Försiktighetsåtgärder för eld och ventilation
Följ dessa regler av sunt förnuft för att säkerställa en säker camping:
1. Om du använder gas eller andra förbränningsapparater krävs ytterligare 
ventilation.
2. Placera inte heta apparater nära väggar, tak eller gardiner.
3. Följ alltid säkerhetsanvisningarna för dessa apparater.
4. Låt aldrig barn leka nära heta apparater.
5. Håll utgångarna fria.
6. Se till att du känner till brandskyddsåtgärderna på platsen..
7. Se till att ventilationsöppningarna är öppna hela tiden för att undvika kvävning.
8. Lämna tältet omedelbart om brand uppstår.

NO ∙ Forholdsregler for brann og ventilasjo
For å sørge for en sikker bruk av teltet, følg disse reglene for sunn fornuft:
1. Ved bruk av gass- eller andre forbrenningsapparater er ytterligere ventilasjon 

nødvendig.
2. Ikke plasser varme apparater i nærheten av vegger, tak eller gardiner.
3. Følg alltid sikkerhetsinstruksene for disse apparatene.
4. La aldri barn leke i nærheten av varme apparater.
5. Hold utganger fri for hindringer.
6. Sørg for at du er kjent med stedets forholdsregler for brann.
7. Sørg for at ventilasjonsåpningene til alle tider er åpne, for å unngå kvelning.
8. I tilfelle brann, forlat teltet umiddelbart.

FR ∙ Précautions en matière d’incendie 
et de ventilation
Afin de garantir votre sécurité lorsque vous faites du camping, veuillez respecter 
les règles de bon sens suivantes :
1. L’utilisation d’appareils au gaz ou autres appareils à combustion exige une
ventilation supplémentaire.
2. Ne placez pas d’appareils chauds à proximité des parois, du toit ou des auvents.
3. Respectez toujours les consignes de sécurité de ces appareils.
4. Ne laissez pas les enfants jouer à proximité des appareils chauds.
5. Dégagez les accès de sortie.
6. Assurez-vous de connaître les dispositifs de précaution incendie du site.
7. Assurez-vous que les trappes de ventilation sont toujours ouvertes afin d’éviter 
tout risque de suffocation.
8. En cas d’incendie, sortez immédiatement de la tente.

IT ∙ Precauzioni di ventilazione e antincendio
Per campeggiare in tutta sicurezza, rispettare le seguenti regole di buon senso:
Se si utilizzano fornelli a gas o altre apparecchiature a combustione, prevedere 
un'adeguata ventilazione.
2. Non collocare apparecchiature calde vicino a pareti, soffitto o tende.
3. Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza delle apparecchiature.
4. Non lasciare che i bambini giochino con tali apparecchiature.
5. Non ingombrare le uscite.
6. Consultare le procedure antincendio del luogo.
7. Per evitare rischi di asfissia, lasciare le aperture di ventilazione sempre aperte.
8. In caso di incendio uscire immediatamente dalla tenda.

ES ∙ Precauciones en relación con el fuego 
y la ventilación
Para garantizar una acampada segura, cumpla estas normas de sentido común:
Si utiliza aparatos de gas u otros dispositivos de combustión, necesitará una 
mayor ventilación.
2. No coloque aparatos calientes cerca de paredes, techos o cortinas.
3. Respete siempre las instrucciones de seguridad de estos aparatos.
4. No permita nunca que los niños jueguen cerca de aparatos calientes.
5. Mantenga las salidas despejadas.
6. Asegúrese de conocer los planes de prevención de incendios del lugar.
7. Asegúrese de que las aberturas de ventilación estén siempre abiertas para 
evitar la asfixia.
8. En caso de incendio, abandone la tienda inmediatamente.

NL ∙ Voorzorgsmaatregelen voor brand en 
ventilatie
Gebruik bij het kamperen gezond verstand door de volgende regels na te leven:
1. Bij gebruik van gas of apparatuur met andere brandstoffen is extra ventilatie 
vereist.

2. Houd hitte afgevende apparatuur verwijderd van wanden, dak en gordijnen.
3. Leef altijd de veiligheidsvoorschriften van deze apparatuur na.
4. Laat nooit kinderen in de buurt van hitte afgevende apparatuur spelen.
5. Houd uitgangen vrij.
6. Neem kennis van de brandveiligheidsvoorschriften van de locatie.
7. Houd ventilatie-openingen altijd open om verstikking te voorkomen.
8. Verlaat de tent direct in geval van brand.

DE ∙ Brand- und Lü¡ungsvorkehrungen
Um sicheres Campen zu gewährleisten, beachten Sie bitte diese Regeln des 
gesunden Menschenverstandes:
Bei Verwendung von Gasgeräten oder anderen Verbrennungsgeräten ist eine 
zusätzliche Belüftung erforderlich.
2. Stellen Sie keine heißen Geräte in der Nähe von Wänden, Dach oder 
Vorhängen auf.
3. Beachten Sie stets die Sicherheitshinweise für die jeweiligen Geräte.
4. Lassen Sie Kinder niemals in der Nähe von heißen Geräten spielen.
5. Halten Sie die Ausgänge frei.
6. Informieren Sie sich gründlich über die Brandschutzvorkehrungen auf dem 
Gelände.
7. Achten Sie darauf, dass die Lüftungsöffnungen immer offen sind, um ein 
Ersticken zu vermeiden.
8. Verlassen Sie im Falle eines Brandes sofort das Zelt.

BS ∙ Mere opreza u pogledu požara i ventilacije
Kako bi vaše kampovanje protjeklo bezbjedno, poštujte sljedeća pravila 
zdravog razuma:
1. Ako koristite plinske ili druge uređaje sa sagorevjanjem potrebna je dodatna 

ventilacija.
2. Nemojte postavljati vruće uređaje u blizini zidova, krova ili zavjesa.
3. Uvjek poštujte bezbjednosna uputstva za ove uređaje.
4. Nemojte dozvoljavati djeci da se igraju u blizini vrućih uređaja.
5. Održavajte izlaze prohodnim.
6. Upoznajte se sa mjerama opreza protiv požara na lokaciji.
7. Pobrinite se da otvori za ventilaciju stalno budu otvoreni kako biste izbegli 

gušenje.
8. U slučaju požara, odmah napustite šator.

RO ∙ Măsuri de precauție privind ventilația și 
incendiile
Pentru a asigura excursiile cu cortul în siguranță, respectați aceste reguli de bun simț:
1. Dacă folosiți aparate electrocasnice cu gaz sau alte surse de ardere, este 

necesară ventilație suplimentară.
2. Nu așezați aparate electrocasnice fierbinți în apropierea pereților, acoperișului 
sau perdelelor.
3. Respectați întotdeauna instrucțiunile de siguranță pentru aceste 
aparate electrocasnice.
4. Nu lăsați în niciun caz copiii să se joace în apropierea aparatelor 
electrocasnice fierbinți.
5. Păstrați ieșirile libere.
6. Asiguranți-vă că cunoașteți măsurile de prevenire a incendiilor din zona respectivă.
7. Asigurați-vă că orificiile de ventilație sunt deschise în permanență pentru a 
evita sufocarea.
8. În caz de incendiu, părăsiți imediat cortul.

TR ∙ Yangın ve havalandırma önlemleri
Güvenli kamp için lütfen bu sağduyu gerektiren kurallara riayet edin:
1. Gaz veya diğer tip yanıcı gereçler kullanıyorsanız, ilave havalandırma gereklidir.
2. Duvar, çatı veya perdelere yakın yerlere sıcak elektrikli aletler yerleştirmeyin.
3. Bu tip elektrikli aletler için daima güvenlik talimatlarına riayet edin.
4. Çocukların sıcak aletlerin yakınında oynamalarına asla izin vermeyin.
5. Çıkışların önünü açık bırakın.
6. Alandaki yangın önlemi düzenlemelerini bildiğinizden emin olun.
7. Boğulma tehlikesinden kaçınmak için havalandırma açıklıklarının daima açık 
olduğundan emin olun.
8. Yangın halinde çadırı derhal terk edin.

AR ∙ ةيوهتلاو قيرحلا تاطايتحا
:ةيلاتلا ةيهيدبلا دعاوقلا ةاعارم وجرن ،مييختلا يف ةمالسلا نامضل
.ةيفاضإ ةيوهت دوجو مزلي ،ىرخأ قارتحا ةزهجأ وأ زاغلاب لمعت ةزهجأ مادختسا ةلاح يف .1
.رئاتسلا وأ فقسلا وأ ناردجلا نم برقلاب ةنخاسلا ةزهجألا عضو بنجت .2
.ةزهجألا هذهب ةصاخلا ةمالسلا تاميلعت ةاعارم ىلع امئاد صرح  .3
.ةنخاسلا ةزهجألا نم برقلاب لافطألا بعلب حمست ال .4
.جراخملا مامأ قئاوع دوجو بنجت .5
6. .عقوملا يف ةقبطملا قيرحلا نم طايتحالا تابيترت ةفرعم ىلع صرح
7. .قانتخالا يدافتل تقولا لاوط ةيوهتلا تاحتف حتف ىلع صرح
.روفلا ىلع ةميخلا رداغ ،قيرح بوشن ةلاح يف .8

SR ∙ Mere opreza u pogledu požara i ventilacije
Kako bi vaše kampovanje proteklo bezbedno, poštujte sledeća pravila zdravog 
razuma:
1. Ako koristite gasne ili druge uređaje sa sagorevanjem potrebna je 

dodatna ventilacija.
2. Nemojte postavljati vrele uređaje u blizini zidova, krova ili zavesa.
3. Uvek poštujte bezbednosna uputstva za ove uređaje.
4. Nemojte dozvoljavati deci da se igraju u blizini vrelih uređaja.
5. Održavajte izlaze prohodnim.
6. Upoznajte se sa merama opreza protiv požara na lokaciji.
7. Pobrinite se da otvori za ventilaciju stalno budu otvoreni kako biste izbegli 
gušenje.
8. U slučaju požara odmah napustite šator.

BG ∙ Предпазни мерки във връзка с пожар и 
вентилация
За да осигурите безопасно къмпингуване, спазвайте тези правила на здравия разум:
1. Ако използвате газ или други горивни уреди, е необходима допълнителна вентилация.
2. Не поставяйте горещи уреди близо до стените, покрива или завесите.
3. Винаги спазвайте инструкциите за безопасност на тези уреди.
4. Никога не позволявайте на деца да играят в близост до горещи уреди.
5. Уверете се, че изходите са открити.
6. Уверете се, че сте запознати с мерките за противопожарна защита на мястото.
7. Уверете се, че отворите за вентилация са отворени през цялото време, за да се избегне 
задушаване.
8. В случай на пожар незабавно напуснете палатката.

HU ∙ Tűzvédelmi óvintézkedések, szellőzés
A biztonságos kempingezés érdekében, kérjük, tartsa be a józan észen alapuló 
következő szabályokat:
1. Gáz- vagy más égetőberendezések használata esetén még jobb szellőzés 

szükséges.
2. A forró berendezéseket ne tegye a falhoz, a tetőhöz vagy a függönyhöz közel.
3. Mindig tartsa be az ilyen berendezésekre vonatkozó biztonsági előírásokat.
4. Soha ne hagyja, hogy a gyermekek a forró berendezések közelében játszanak.
5. A kijáratokat tartsa szabadon.
6. Ügyeljen arra, hogy tisztában legyen az adott helyen alkalmazandó tűzme
gelőző intézkedésekkel.
7. Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílások mindenkor nyitva legyenek, a fulladás 
elkerülése érdekében.
8. Tűz esetén azonnal hagyja el a sátrat.

SL ∙ Previdnostni ukrepi za uporabo ognja 
in prezračevanje
Da bi poskrbeli za varno kampiranje upoštevajte pravila, ki jih narekuje 
zdrava pamet:
1. Če uporabljate naprave, ki delujejo na plin, ali druge kurilne naprave, 

morate 
poskrbeti za dodatno prezračevanje.

2. Vročih naprav ne postavljajte blizu sten, strehe ali zaves.
3. Pri uporabi teh naprav vedno upoštevajte varnostna navodila.
4. Ne dovolite, da bi se blizu vročih naprav igrali otroci.
5. Poskrbite, da so izhodi prosti.
6. Poskrbite, da poznate protipožarne ukrepe na lokaciji.
7. Poskrbite, da so odprtine za prezračevanje ves čas odprte, da 
preprečite zadušitev.
8. V primeru požara nemudoma zapustite šotor.

HR ∙ Mjere predostrožnosti u vezi s požarom 
i prozračivanjem
Kako biste kampirali na siguran način, pridržavajte se ovih razumnih pravila:
1. Ako upotrebljavate plinske ili druge uređaje s izgaranjem, potrebno je 

dodatno prozračivanje.
2. Ne postavljajte vruće uređaje blizu zidova, krova ili zavjesa.
3. Uvijek se pridržavajte sigurnosnih uputa za te uređaje.
4. Ne dopuštajte djeci da se igraju u blizini vrućih uređaja.
5. Držite izlaze prohodnim.
6. Upoznajte se s mjerama predostrožnosti na lokaciji.
7. Pazite da otvori za prozračivanje uvijek budu otvoreno da biste izbjegli gušenje.
8. U slučaju požara odmah napustite šator.

EL ∙ Προφυλάξεις για φωτιά και αερισμό
Για ασφαλές κάμπινγκ, τηρήστε αυτούς του κανόνες κοινής λογικής:
1. Αν χρησιμοποιείτε αέριο ή άλλες συσκευές καύσης, απαιτείται πρόσθετος αερισμός.
2. Μην τοποθετείται καυτές συσκευές κοντά στους τοίχους, την οροφή ή τις κουρτίνες.
3. Τηρείτε πάντα τις οδηγίες ασφαλείας για αυτές τις συσκευές.
4. Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά να παίζουν κοντά σε καυτές συσκευές.
5. Διατηρείτε τις εξόδους ελεύθερες από εμπόδια.
6. Βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε τι ισχύει για τη χρήση φωτιάς στο μέρος του κάμπινγκ.
7. Βεβαιωθείτε ότι τα ανοίγματα αερισμού είναι πάντα ανοικτά για αποτροπή του 
ενδεχόμενου ασφυξίας.
8. Σε περίπτωση πυρκαγιάς, εγκαταλείψτε την τέντα αμέσως.

SK ∙ Protipožiarne a ventilačné opatrenia
V záujme zaistenia bezpečného kempingu dodržiavajte tieto všeobecne známe 
pravidlá:
Pri použití plynových alebo iných spaľovacích zariadení je potrebné dodatočné 
vetranie.
2. Neumiestňujte horúce zariadenia do blízkosti stien, strechy alebo závesov.
3. Vždy dodržiavajte bezpečnostné pokyny týchto zariadení.
4. Nikdy nedovoľte deťom hrať sa v blízkosti horúcich zariadení.
5. Udržujte východy čisté.
6. Uistite sa, že poznáte protipožiarne opatrenia na danom mieste.
7. Zaistite, aby ventilačné otvory boli neustále otvorené, aby nedošlo k uduseniu.
8. V prípade požiaru stan okamžite opusťte.

UK ∙ Заходи для попередження пожежі та 
забезпечення вентиляції
Дотримуйтеся загальних правил для безпечного відпочинку, зазначених нижче.
1. Забезпечте додаткову вентиляцію у разі використання газу або пристроїв, що 

передбачають процес горіння.
2. Не розміщуйте нагрівальні прилади поблизу стін, даху або фіранок.
3. Завжди дотримуйтеся правил техніки безпеки для пристроїв, що використовуються.
4. Не дозволяйте дітям грати біля нагрівальних приладів.
5. Переконайтеся, що виходи не є заблокованими.
6. Ознайомтеся із заходами пожежної безпеки, встановленими для місця вашого 
перебування.
7. Завжди тримайте вентиляційні отвори відкритими, щоб уникнути удушення.
8. У разі пожежі негайно залиште намет.
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EN ∙ Fire and ventilation precautions
In order to ensure safe camping, please observe these rules of common sense:
1. If using gas or other combustion appliances additional ventilation is required.
2. Do not place hot appliances near the walls, roof or curtains.
3. Always observe the safety instructions for these appliances.
4. Never allow children to play near hot appliances.
5. Keep exits clear.
6. Make sure yo know the fire precaution arrangements on the site.
7. Make sure ventilation openings are open all the time to avoid suffocation.
8. In case of fire leave the tent immediately.
WARNING: KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM THIS TENT FABRIC
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